Planning And Execution of A Local Group

Post by “Don” of February 25, 2021 at 12:20 PM

Here's the Greek:
‘0 B4vaTog 00dEV MPOC AUAG: TO Yap dlaAvBev dvaladnTel: TO &' dvaladntodv o06eV TMPOG APAC.

‘0 B4vaTtoc ov6Ev MPOC RuUac: literally "Death is nothing for us."
dlaAvBev - passive aorist of SlaAvw 2. to dissolve into its elements, to break up

avaioBnTtog I. unconscious, insensate, unfeeling; senseless
Here's my translation:

"Death is nothing to us, for that which is dissolved into its elements is without consciousness,
and that which is without consciousness is nothing to us."
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